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Program Bantuan bagi Lembaga yang Menyediakan Pendidikan Bahasa Jepang untuk Hidup dan Bekerja
Pedoman Pengajuan Bantuan Bahan Ajar “IRODORI: Bahasa Jepang untuk Kehidupan di Jepang”

1.

EHZEMBE  Tujuan Proyek

HATOEECHI D7D I b ¥ L 72 2 HAGEBBREOEZ AN L L <. [FEREE] Iz - T
SKEHA TR S 2 ATRENEDS & 2 FEE ICHAGEEE 217o T 2B (M) 2x5Ric, HEZiTBak NERE
VA HARGEERE £ v 2 —MER L - HARGEBM Wb &0 G0 HAGE] A% B (R cieft) 3
%, BB, BEORICE L T, L _Lico % 10~20 it (43T 30~60 1) &3 2,

Proyek ini bertujuan mendukung pendidikan bahasa Jepang bagi calon pekerja yang berpotensi hidup dan bekerja di
Jepang melalui sistem "Pekerja Berketerampilan Spesifik (SSW)". Buku cetak berjudul "IRODORI: Bahasa Jepang
untuk Kehidupan di Jepang", yang disusun oleh The Japan Foundation Japanese-Language Institute, Urawa, akan
diberikan secara gratis kepada lembaga yang mengajar bahasa Jepang kepada calon pekerja tersebut. Jumlah buku yang

diberikan disesuaikan dengan kondisi masing-masing lembaga, yaitu 10 hingga 20 buku untuk setiap level, dengan total
30 hingga 60 buku.

HEEEMR Persyaratan
() TFpEHRe]) M ZERA L CORH - 3973 2 TR 2 #EE IS L CHARGEAE 217 - T\ 2 KR

THY, »o [wrEY EEOHARGE] ZHHLCwa(FRizcnrofMT2)C L,

Merupakan lembaga yang mengadakan pendidikan bahasa Jepang bagi calon pekerja yang akan hidup dan bekerja di
Jepang menggunakan sistem “Pekerja Berketerampilan Spesifik (SSW)” dan sedang atau akan menggunakan isi dari
bahan ajar bahasa Jepang “IRODORI: Bahasa Jepang untuk Kehidupan di Jepang”.

(2) . BRHRER, Twa ey AFOHAGE] oI 7 —2 v sy FICHARGEREZHY 3 5 Al
BRK 1 AT, FEAMRE cicfigi T2 c e vigch s, (Bl 1405 34FCT
AT, )

Setelah melamar dan lolos seleksi sebagai lembaga calon penerima bantuan, minimal 1 orang pengajar yang
mengampu kelas bahasa Jepang dari lembaga pelamar harus dapat mengikuti salah satu jadwal pelatihan

“IRODORI: Bahasa Jepang Kehidupan di Jepang” dan dapat menyerahkan tugas sesuai dengan tenggat waktu yang
ditentukan. Pengajar yang mengikuti pelatihan sebagai peserta berjumlah 1 hingga 3 orang.

(3) HRIREFREBM T2s 80 AEOHAGE] 2AMER L. A0E - i 0720 O HAGEAF IcHs T+
i R EHT e RRAENG 2 &,

Lembaga pelamar akan menggunakan buku “IRODORI: Bahasa Jepang untuk Kehidupan di Jepang” versi cetak

secara efektif, untuk mencapai hasil yang baik sesuai dengan tujuan pendidikan bahasa Jepang untuk hidup dan
bekerja.

[EE]

b, INFETITwAED HiGEoOHAGE] OFFEBICIHHAINZC 235 2B L T,
SRS HEET S L IIRET TS, SEE O HEEKEI OB IRIIC X o TRADEILEIMEL 58
EBDH Y T,
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[PENTING]

Bagi lembaga yang sebelumnya pernah menerima bantuan buku " IRODORI: Bahasa Jepang untuk Kehidupan di
Jepang ", tetap diperbolehkan untuk mendaftar program bantuan tahun ini. Namun, prioritas penerimaannya mungkin

3. HFEFHE Prosedur Pendaftaran
LIF oHEE 7 + — L (Microsoft forms) #52A LT L 77 X\,
Formulir pendaftaran dapat diakses pada tautan (Microsoft Forms) di bawah ini:
URL : https://tinyurl.com/bahanajar2025-IRODORI
4, A7 ¥ a2—n Jadwal
202548 H1H (&) ~8H22H (&) 5 I
Jumat, 1 Agustus hingga Jumat, 22 Agustus 2025 Masa pendaftaran
202548 H25 H (H) ~9H22H (H) EFHEL
Senin, 25 Agustus hingga Senin, 22 September 2025 Seleksi dokumen
2025 4£ 9 H 23 H(X) {5 BR R A S A
Selasa, 23 September 2025 Pengumuman keputusan sementara
20254E10 H8 H (K) X W10 H 15 H (k) 7—2vavy7 OKEa—2x)
Rabu, 8 dan 15 Oktober 2025 Pelatihan daring (Rabu)
%9 :00~12: 00 (WIB) (42 1))
pukul 9:00-12:00 WIB (Total: 2 kali pertemuan)
202510 H11H (+) sXr10 A 18H (+) 7—2vavy 7 (HiEa—x)
Sabtu, 11 dan 18 Oktober 2025 Pelatihan daring (Sabtu)
X9 :00~12: 00 (WIB) (42 [n])
pukul 9:00-12:00 WIB (Total: 2 kali pertemuan)
2025 4 10 A T4 AL REBA (A —1)
Akhir Oktober 2025 Pengumuman keputusan akhir
2025 4 11 H TAJtH HFEFX
Sekitar akhir November 2025 Pengiriman buku “IRODORI”
2026 fF2 A 27 H (&) AT EHTE R0 Y) Y
Jumat, 27 Februari 2026 Batas waktu pengumpulan laporan akhir
5. 7—2vavy 7IcEAd 3#EEEE Hal yang Perlu Diperhatikan Terkait Pelatihan

menjadi lebih rendah tergantung pada jumlah dan kondisi lembaga yang mendaftar.

(1) HAREDOWEA YT 3 4AIA 14U ESMT 228, (142634 TSMAiETT, )

Pelatihan wajib diikuti oleh minimal 1 orang pengajar pengampu mata pelajaran bahasa Jepang. (Maksimal berjumlah
3 orang.)

(2) LIz —ReKEa—2DFNHPICBMT 22 &, (422]0H)
Peserta wajib mengikuti salah satu jadwal (Sabtu atau Rabu) sebanyak 2 kali pertemuan.


https://tinyurl.com/bahanajar2025-IRODORI
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Q) FEERHE T3 &,

Peserta wajib mengerjakan tugas.

(4) 7—=7vay 7HEMBEENICSINTE 285 (WA T4Y) TE#T LT L,
Peserta wajib mengikuti pelatihan dengan aktif (kamera dinyalakan sepanjang pelatihan).

6. EZIE Penyeleksian
PUToXSmBlE»6 Y ANV ZHA L v 2 —NTEEZITO, MEXREL XTI,

Penerimaan/penolakan permohonan bantuan akan diputuskan oleh The Japan Foundation, Jakarta berdasarkan beberapa
hal berikut:

(1) HEEHEB D HARTOEIEP LY 2 HIY & L 72 HAGESH O kil

Kondisi pelaksanaan pembelajaran bahasa Jepang di lembaga pelamar

(2) HEEHBI D HAR~D AME Y H L (BRAEFRE - FrE fAERIEE) o Tt E - Hisic B 1 2 HEMLH
B
Riwayat pengiriman tenaga kerja ke Jepang oleh lembaga pelamar (melalui Program Pemagangan Teknis, Pekerja
Berketerampilan Spesifik (SSW), dlIl.), serta kepentingan dan pengaruhnya di negara atau wilayah tersebut.

(3) KB D FEHEEDRES) . WY, TS
Kemampuan lembaga penerima bantuan dalam memajukan proyek, kesesuaian pelaksanaan, sistem pelaksanaan,

dil.

*  FFEHBI OIEE)© HAGEAE FE LA EER. B X OB E BRI 6B R E BRI 5 o APk
EICRL CoRBOERELHAD L, A - Bz REST 2,
Keputusan mengenai penerimaan atau penolakan serta jumlah buku bantuan yang akan diberikan akan ditetapkan
berdasarkan hasil peninjauan terhadap kegiatan lembaga pelamar, kondisi pendidikan bahasa Jepang, jumlah

siswa, serta rekam jejak dalam pengiriman tenaga kerja melalui "Pemagangan Teknis", sistem "Pekerja
Berketerampilan Spesifik (SSW)", dll.

7. #EM  Poin Penting
(1) FiCTRLONRIEHE - WEZBIHENRE LET,

Bantuan ini utamanya mencakup biaya dan isi yang disebutkan di bawah:
o [Twalh EEDOHAGE] HIRREREBS (4 v VA TR OfER - HRICB S 2 Z
Biaya penyusunan dan percetakan buku ajar “IRODORI: Bahasa Jepang untuk Kehidupan di Jepang” versi cetak
(versi bahasa Indonesia).

o LECHMICREE S 2 HNTRL - Ekkt
Biaya pengemasan dan ongkos kirim terkait dengan bahan ajar di atas.

o BRAKE~0 [v2 ) Ao AAE] MRCET2H0H T -2 v 5y TRIBEICET 324
v & — D HAGEEFMKE D i,
Pelatihan penggunaan “IRODORI: Bahasa Jepang untuk Kehidupan di Jepang” untuk lembaga penerima
bantuan yang dilakukan oleh tenaga ahli bahasa Jepang The Japan Foundation, Jakarta.

* ZOBEIE, EEEERY R T 5720 BIEL LToXSIEH Y A,

Bantuan ini berupa pengiriman buku secara langsung, sehingga tidak ada pengiriman bantuan berupa
dana/uang.

(2) AT D &5 2RI B BERM B R & 72 Y £2 A,
Hal-hal di bawah ini BUKAN merupakan tujuan/target program bantuan:.



MFANFEHJHI]ATIUN% ERREREE

o TwrEh AiEoHAE] MRREREEM 22 L T, EECEAARE 327210 C, Rk

AT e vwET e hoTLEIGE
Buku ajar “IRODORI: Bahasa Jepang untuk Kehidupan di Jepang” versi cetak disimpan oleh lembaga atau
pengajar, dan tidak digunakan oleh siswa.

o [Twalh HEEDOHAGE] EREMEHLIRE D7D D NIEESLZ D7D DOMESE

Biaya tenaga kerja dan biaya lainnya untuk pengelolaan dan penyimpanan buku ajar “Irodori: Bahasa Jepang
untuk Kehidupan di Jepang” versi cetak.

o HFEHELULcORMEZHE TS L
Penggunaan di luar lembaga pelamar.

o DEEAAME MANE - MBI EED LOITAEER T2 2 & MENTERO HAERST
KHHALCWwWZE oo clEE, AEEHL T 20 TIEARW)

Buku bantuan dialihkan, atau disewakan kepada siswa/perorangan atau lembaga lain (buku bantuan hanya
ditujukan untuk penggunaan dalam pembelajaran bahasa Jepang di lembaga sendiri).

(3) BB~ 3l Kunjungan lembaga
R Y v ANV A AR v 2 — OHISK - FERA BB 23 L, EREEZFEML 0,
FEEOEARIICOVWCHTHEER L2V T 285805 0 3, MNRICHR o BB Ik, MAhcEE L £ 3,
HEZIC QW TR OHEZEZERLIRNEL 3, TiBvnizL 3,

Tenaga ahli dan pengajar The Japan Foundation, Jakarta dapat melakukan kunjungan ke lembaga penerima bantuan
untuk observasi pembelajaran dan melakukan survei terkait bantuan buku “Irodori: Bahasa Jepang untuk Kehidupan
di Jepang” yang diterima. Lembaga yang akan dikunjungi akan dihubungi terlebih dahulu, dan waktu kunjungan akan
diputuskan sesuai kondisi bersama. Kami mohon kerja samanya.

(4) AR I I R EEZ R IR L W AEZ 2 ET o, I5ED 7+ —~y P CHIHE clcnTiRE % B
FEVW2 L E 9,

Setelah buku digunakan, lembaga penerima bantuan wajib menyerahkan Laporan Akhir sampai batas waktu dan
menggunakan format yang telah ditentukan oleh The Japan Foundation, Jakarta.

8. BIENSHREFEDEHE Kewajiban Penerima Bantuan
(1) EES LS o R, ERCRESOBRES ( THBI&E ISR 2 TROMITOEIEICBE S 2 ik

(A0 30 LS 179 %) a0) MUBBIC o CTEMBINE T, FEEIPFHFHFICHRL 2L B0

FEEL TL 22X, HEERD b HFENRE OEAREMPFEONTOLE (BMALEEZRS, ) &7

oAt EFSSRESICHE L, AR 2RI TLEI v,

Proyek The Japan Foundation ini akan dilaksanakan sesuai dengan hukum dan peraturan yang berlaku dari The Japan

Foundation, yang diatur oleh “Undang-Undang tentang Pelaksanaan Anggaran yang Terkait dengan Dana Bantuan,

dll.” (dalam Undang-Undang No. 179 tahun 1955). Harap melaksanakan proyek sebagaimana yang tercantum dalam

formulir aplikasi. Jika Anda ingin membuat perubahan (kecuali perubahan kecil) dalam data informasi dasar dan isi
proyek, silakan mengajukan permohonan ke The Japan Foundation untuk mendapatkan persetujuan.

(2) FHEDILRIC B 7= - T, RIS DO EFETH 5 Z L ZHRL TS0,
Pada saat mempublikasikan proyek tersebut, diharapkan untuk menjelaskan dan menyebutkan bahwa proyek tersebut
adalah proyek bantuan dari The Japan Foundation.

(3) BhEKIC X W BUS L - EHEEAM T FEEHMICHI L CEYICER - AL, BIREEDOETHE L RKBIK 7 v
77 LOHMICH » TERAZK > TL 723 v,

Buku ajar yang didapatkan melalui bantuan ini harus dikelola dan digunakan sesuai dengan tujuan proyek. Setelah
proyek bantuan selesai pun, harap merencanakan penggunaan yang sesuai dengan tujuan program bantuan ini.



MFANFEHJHI]ATIUN% ERREREE

(4) BN REFEEOZTRPICE T, EERRESNBED D 2 LD 5 & 23, BT R & Bk
MRFEOZEITORI, BT X Y ZHH L 2 EREBMEFOEH - MHORWICBEL, Mtz kov st
BB Y E T, BN RE BB ATRE DNE XL T NI L 72 5Ficfit o TEITIN T v e D
5L EI3, PRFEROEEFILT 2L hBHY £,

Saat proyek berlangsung, lembaga penerima bantuan dapat diminta untuk memberi laporan terkait status
perkembangan proyek serta status pengelolaan dan penggunaan bahan ajar yang diterima melalui dana bantuan
tersebut ketika pihak The Japan Foundation memerlukannya. Jika ditemukan adanya ketidaksesuaian dengan
keputusan atau persyaratan yang telah ditentukan, maka dana bantuan tersebut dapat ditangguhkan.

(5) FETTHRICIT, UV X—TED7 +—~<v P CTHEEOME, MRICHT sMEFLRDL TCALT
W,

Setelah proyek selesai, harap mengirimkan Laporan Akhir mengenai garis besar proyek dan hasil proyek
menggunakan format yang telah ditetapkan oleh The Japan Foundation, Jakarta.

(6) FEIBRIETOFMF L, FEITET LAFHOBFEL S 5 FRMRAFL TEI v, Fh, EHER
TS ORI EZ KD SN FRITITESP 2 IR TE 2 XL T 23 0,
Setelah proyek selesai, dimohon untuk memyimpan seluruh dokumen yang berkaitan dengan proyek bantuan ini

hingga Stahun berikutnya. Kemudian, persiapkanlah dokumen tersebut sehingga lembaga Anda dapat
mengirimkannya segera apabila The Japan Foundation memintanya.

(7) Z DA, BIBEATRERICHA T 8F 2 HF LT 2T 0,

Selain itu, harap mematuhi persyaratan yang terlampir pada saat penerimaan dana bantuan.

9. HZEICEHT 2{HMDABE Publikasi Mengenai Informasi Proyek
(D) AT N5, HiEE - BiEo 4, FXOMEEFOFHHRIT, EFERRESERTER. Tl v 7
A FEFECAKRINET,

Informasi seperti nama pelamar atau organisasi, garis besar proyek, dll. akan dipublikasikan dalam dokumen milik
The Japan Foundation, seperti Rincian Laporan Tahunan (Kokusai Koryu Kikin Jigyo Jisseki), Laporan Tahunan,
situs web, dll.

(2) DHSATBGENEORE S 2RO NFICBT 2368 (P& 13 FEEE 140 5) 1cko  BRamK
DEPRZEFHIESICN L TR I NHE I, FRICED 2 AR ERZ IR E . 18 S h - pasE s IxhH
REINET,

Ketika permintaan informasi diajukan kepada The Japan Foundation dan sesuai berdasarkan “Undang-Undang
tentang Pengungkapan Informasi yang Dimiliki oleh Perusahaan Administrasi Independen, dIl.” (Undang-Undang
No. 140 tahun 2001), maka informasi mengenai dokumen pelamar tersebut akan diberikan (kecuali informasi yang
dilindungi oleh Undang-Undang).

10. EAERDOEWE > Penanganan Informasi Pribadi
(1) W% DESF Mematuhi Hukum yang Berlaku
LR T, B 2T SR IcE T MEAEROMRIEICEE S 235 CPRL 15 FiEE5 57 =)
(AT HEl &wvoe ) | BET 2BES. KOEAGERRERZ BRI FAEB X PR Z ZE L 72
BARTE® 3 8HA K74 vDlgd, [EU k5 — 2 {E#HA (LUF TGDPR]) &w5, ) | . [+
g N RICEA AR R ] ROBEES (AT THEE]D vd, ) o 2 O - HusaF o ffi A
TR Db Bk 2 ST L, EAESRZ I 5 BRicid, @ERIE - fIH - BE 2T T,
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E AR TR S O NEREE~DEH (FF54 N —FKY v —) conwTli, UTov 2794 + %22

BT,

Sejauh peraturan tersebut berlaku, The Japan Foundation mematuhi “Undang-Undang tentang Perlindungan
Informasi Pribadi” (Undang-Undang No. 57 tahun 2003) (selanjutnya disebut “UU”), peraturan kabinet dan
kementerian yang terkait, tiap pedoman yang ditetapkan oleh Komisi Perlindungan Informasi Pribadi atau lembaga
yang menerima kuasa dari komisi tersebut, serta “Peraturan Pelindungan Data Umum Uni Eropa” (General Data
Protection Regulation) (selanjutnya disebut “GDPR”), “Hukum Perlindungan Informasi Pribadi Republik Rakyat
Tiongkok” dan hukum serta peraturan yang terkait (selanjutnya disebut “Undang-Undang Tiongkok™), dan hukum
yang berkaitan dengan perlindungan informasi pribadi di masing-masing negara, wilayah, dll. Saat menangani
informasi pribadi, kami akan mengumpulkan, menggunakan, dan mengelola data tersebut sesuai Undang-Undang.
Untuk informasi lebih lanjut mengenai upaya The Japan Foundation dalam melindungi informasi pribadi (Privacy
Policy), silakan kunjungi situs web berikut.

(74B43#) Terkait UU: (fl1) Bahasa Jepang: https:/www.jpf.go.jp/i/privacy/

(3%) Bahasa Inggris: https:/www.jpf.go.jp/e/privacy/
(GDPR BH3#) Terkait GDPR: https:/www.jpf.go.jp/e/privacy/index.html#gdrp
(Hh[E%BE#E) Terkait Undang-Undang Tiongkok: https:/www.jpfbj.cn/jp/personal_information/

(2) B NIEHDOEUT  Perolehan Informasi Pribadi
EFEASEER X, HEEE D O, HEEE - AEE, LOHEREE - WS AT THEER] v
9, ) @MU T, UTOoMEAER AT MEAEHR] Lvwd. ) 2HBF 222350 E9, £,
PRAiiE e ld, —MRICAMAINZY = 794 P 2B L CHEEOMABRENG T 222 H Y £,

The Japan Foundation dapat memperoleh informasi pribadi di bawah (selanjutnya disebut “Informasi Pribadi”) dari
pelamar melalui formulir aplikasi, dokumen lampiran, laporan proyek, hasil kerja, dll. (selanjutnya disebut
“Dokumen Proyek”). The Japan Foundation juga dapat memperoleh Informasi Pribadi pelamar melalui situs web
yang dapat diakses publik.

(HEEE IcBE 3 2 B 72 1E#]  [Informasi Dasar tentang Pelamar]
K. AFAH. B KEHE. WAl Bt BEEL OIS, B, BEdES, EaaEs (W
TEeal) . FAXES, EX—AT7 FL A, ID&ES, A2H— FES, K707 7L TUEA
7'a 77 LR S NI HHEE
Nama, tanggal lahir, kewarganegaraan, status tinggal tetap, jenis kelamin, tempat bekerja, pekerjaan dan tugas

pekerjaan, alamat rumah, kode pos, nomor telepon (termasuk nomor ponsel), nomor faks, alamat e-mail, nomor
identitas, nomor paspor, foto yang diambil dalam atau sebelum program ini, dll.

[HEEH ORIECRESICBY 3 2 15%]  [Informasi tentang Riwayat Pendidikan, Pekerjaan, dan Kompetensi)
JE@IEE (AL CEZ &) « Ea%EE. SNEREREN. ESVERIE. ESLE R E L O B I o
o
Daftar riwayat hidup (termasuk riwayat pendidikan dan riwayat pekerjaan), pencapaian utama, kompetensi berbahasa

asing, riwayat tinggal di luar negeri, rencana tinggal di luar negeri, informasi kontak selama tinggal di luar negeri,

dilL

[(HiEEHED v T4 75 —4%] [Data Sensitif Pelamar)

AT DGR N T — &
Data pribadi, seperti informasi rekening bank, dll.


https://www.jpf.go.jp/j/privacy/
https://www.jpf.go.jp/e/privacy/
https://www.jpf.go.jp/e/privacy/index.html#gdrp
https://www.jpfbj.cn/jp/personal_information/
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(3) EANIEHROFIHE K - AR Tujuan dan Periode Penggunaan Informasi Pribadi
7 EBRRRESIE. HEEE 2 OIS L 2GR, MNEREEIC X REICEO R, RAFE. &
ARG FREA, FEFEM, PRI, R NS 2 EEE 2 Ofth—Y) D HEEE L OSRHEE R O H
# (LAF TRRB/R] Lwvwd, ) Dol 3,
The Japan Foundation akan menggunakan Informasi Pribadi yang diperoleh dari pelamar dan berdasarkan
persetujuan dari pelamar untuk tujuan penilaian, pemberitahuan hasil penerimaan/penolakan permohonan
bantuan, pelaksanaan proyek, evaluasi akhir proyek, komunikasi dengan pelamar yang lolos penilaian, dan

seluruh keperluan pengelolaan pelamar dan pelamar yang lolos penilaian (selanjutnya disebut “Tujuan
Penggunaan”).

A HEEEORKA, Ml WS - BE. Prmit. FENE, HENFFOFRIL, JF 0FHEO@EIELD
MEmEE Do ic, EERRESEOFRFER, FH. V=731 M EORKER~OEHE, Hist
BTRMERR, SR OEBRSRESEROREICHHINE T,

Untuk pengoperasian proyek The Japan Foundation yang tepat dan lancar, informasi seperti nama, jenis kelamin,
pekerjaan, jabatan, afiliasi, periode proyek, isi proyek, dll. milik pelamar akan dipublikasikan dalam dokumen
resmi milik The Japan Foundation, seperti Rincian Laporan Tahunan (Kokusai Koryu Kikin Jigyo Jisseki),

Laporan Tahunan, situs web, dll.; digunakan untuk pembuatan dokumen statistik; dan digunakan untuk
perencanaan proyek The Japan Foundation ke depannya.

v A ORI A, HEHE 0L (EAT. E A—A7 FL A, Eilfi%s) 13, FERTRICRTSE
RHEHT 2740 T vy FDRDOT v — MIE, OEFRRERFEICOWTO EK, 5
R DEEAC it B HIERIE O 72 0 OIFERRHKEF O 72 0 IS T E 5
Selain informasi yang disebutkan pada poin “A ”, informasi kontak pelamar (alamat, alamat e-mail, dan nomor

telepon) akan digunakan untuk permohonan pengisian angket untuk menindaklanjuti proyek ini setelah proyek
berakhir, pemberitahuan tentang proyek-proyek The Japan Foundation lainnya, permohonan penyediaan
informasi untuk perencanaan proyek The Japan Foundation ke depannya, dll.

T [EFESES L. ERC oM HAERIC AR IR, R O AR 2 Y o T,
The Japan Foundation akan menangani Informasi Pribadi pelamar selama periode yang dibutuhkan untuk
mencapai Tujuan Penggunaan yang disebutkan di atas.

(4) fEANIEHR DIt Penyediaan Informasi Pribadi
7 EBRAR A L. HEEE 0 O HUS L 2 A SR S SRR O #iFH < LU o B Ic it 5 2 &
25 Y E T, Rz, HMABEROLREWRO7-DDFEEFEL T2 kricLTnE T,

The Japan Foundation dapat memberikan Informasi Pribadi yang diperoleh dari pelamar kepada lembaga-
lembaga yang disebutkan di bawah, sesuai kebutuhan. Kami akan meminta pihak penerima Informasi Pribadi
untuk memastikan keamanan Informasi Pribadi tetap terjaga.

(7) BHARETESREE CRfERE - MEESEES) ROHAENEE (REEH OIS, FEDOFEMX
BEHEDZD)
Perwakilan diplomatik Jepang di luar negeri (Kedutaan Besar Jepang, Konsulat Jenderal, dll.) dan

Kementerian Luar Negeri Jepang (untuk menangani pengelolaan keamanan, memberikan dukungan
pelaksanaan proyek, dll.)

(1) IEARRE S ORHIiE (BREFE, FRFMEFEDZ0)

Evaluator, seperti ahli eksternal, dll. (untuk penilaian, evaluasi akhir proyek, dll.)

(V) HoBEHBIS MM (FEDILMD729)

Media dan organisasi lain (untuk publikasi proyek)
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Organisasi atau individu lainnya yang menerima informasi sesuai kebutuhan proyek lainnya.

A ATEREEE. oM ATBOGE AL T NSRRI T e A TEBGE N (LU TATBOEESE ] L w5, )
DIED DE D 5 T EHOBETICLERIRECTHHT 254 T, 222, Z DML 2B
DH B%a. WiEE 2 oS L A AEREZ . TEBRRBISE oot LIRS 24, IE58 69 558 2 JHIC A
D%, Lidici#lT 2 FHENUNADO B D 7= D I MRS 2 2 & 03H 0 £ 9,

Informasi Pribadi yang diperoleh dari pelamar dapat digunakan atau disediakan untuk tujuan selain Tujuan
Penggunaan yang dijelaskan di atas, berdasarkan UU Pasal 69 Ayat 2, seperti penyediaan Informasi Pribadi
tersebut kepada lembaga administrasi, perusahaan administrasi independen lain, badan publik lokal, atau
perusahaan administrasi independen lokal (selanjutnya disebut “Lembaga Administrasi dll.”), apabila Lembaga
Administrasi dll. menggunakannya sejauh yang diperlukan untuk melaksanakan urusan atau bisnis yang
ditetapkan dalam hukum dan peraturan dan apabila terdapat alasan yang baik untuk penggunaannya.

(5) HNI1EHR D IEFSHLE  Pemindahan Informasi Pribadi Lintas Batas
7 ERERRES R, BEE2 OIS L A RE. ERROMHENO 2o, ERSHRESART &
CHAZ OO EX IZHIRICH 2 WRICBIEL TV R DS 2 e3d Y £3, EESESIT. K%
ES s v AR EYICER L 97,

The Japan Foundation dapat menangani dan memindahkan Informasi Pribadi yang diperoleh dari pelamar ke
kantor yang ada di Jepang (termasuk The Japan Foundation pusat) atau negara atau wilayah lain untuk Tujuan
Penggunaan yang dijelaskan di atas. The Japan Foundation akan mengelola dengan baik Informasi Pribadi di
negara atau wilayah tersebut.

A RIHICED 2 560180, EEEKHRESI, FEOMBBEICIE U T, ERICED b7z & IF &7z
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Selain kasus yang dijelaskan pada poin sebelumnya, The Japan Foundation dapat menyediakan Informasi Pribadi
yang diperoleh dari pelamar kepada organisasi atau individu yang diperlukan di Jepang atau negara atau wilayah
lain untuk Tujuan Penggunaan yang dijelaskan di atas, hanya apabila memenuhi persyaratan yang ditetapkan
dalam hukum dan peraturan.

(6) EH NEHRDOL2E  Pengelolaan Keamanan Informasi Pribadi
EIFASHAES 1L, B R 2EHNR B FREZH# L T HEEOMEABRICN T 2 RIET 72 X%
WA VCORIRICE D ¥ 3,

The Japan Foundation akan berupaya dalam mencegah peretasan dan kebocoran Informasi Pribadi pelamar dengan
mengambil langkah dan tindakan pengelolaan keamanan yang tepat.

(7) BHEFE O ANIEHRICIR 24EF]  Hak-Hak terkait Informasi Pribadi Pelamar
FEEE X, 5. GDPR, HEEZ Oth&E - Mtk o f N EIWE IS 00b 2R EH S 5D I
BT, BHOOAANER~DT 7 v A, FIEMHEREAEROFTIE. BANFROMAEILFEOEFNZH L
Ec N

Pelamar memiliki hak untuk mengakses Informasi Pribadi miliknya, memperbaiki Informasi Pribadi yang salah,
menghentikan penggunaan Informasi Pribadi, dll. sejauh UU, GDPR, Hukum Tiongkok, hukum yang berkaitan
dengan perlindungan informasi pribadi di masing-masing negara, wilayah, dll. berlaku.

(8) A NG H D H T3]3 2 #3837 T Pengajuan Keluhan terhadap Penanganan Informasi Pribadi
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Apabila pelamar memiliki ketidakpuasan terhadap penanganan Informasi Pribadi oleh The Japan Foundation,
pelamar dapat menyampaikan keluhannya ke The Japan Foundation sejauh batas yang diakui dalam hukum dan
peraturan yang berlaku. Selain itu, sesuai hukum dan peraturan yang berlaku, pelamar juga dapat mengajukan keluhan
kepada pihak yang berwenang atas perlindungan Informasi Pribadi di negara pelamar berada.

(9) EEBRE OME NG  Informasi Pribadi Pihak yang Terkait dalam Proyek

RS iR 2 T - HEEFE UM O FEBRHE O AEHRIcOWTh ERR()~@) ot b
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Informasi Pribadi pihak yang terkait dalam proyek ini selain pelamar, yang diserahkan oleh pelamar, juga akan

ditangani dalam poin (1) sampai (8) di atas, sehingga pelamar diharapkan untuk menjelaskannya terlebih dahulu dan
menerima persetujuan dari pihak yang terkait dalam proyek.

(10) 3#EAKEZ N Informasi Kontak

(11)

il

A MANEROEE -] 1cff2 CEA - BERIAEE I, 13, A&+ 5E Kontak Kami] FC#lOEAKSEICE

TR Z T,
Harap sampaikan pendapat, pertanyaan, dll. terkait “Penanganan Informasi Pribadi” ini ke informasi kontak yang
tertera pada poin No. “11. [&2%¢ Kontak Kami”.

C

[FIZ DAl Penarikan Persetujuan
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Pelamar memiliki hak untuk menarik persetujuannya terhadap ‘“Penanganan Informasi Pribadi” ini kapan saja.
Penarikan persetujuan tidak mempengaruhi keabsahan penanganan Informasi Pribadi sebelum penarikan. Selain itu,

apabila pelamar tidak menyetujui atau menarik persetujuannya, maka terdapat kemungkinan pelamar tidak dapat
menerima informasi dan/atau layanan yang diperlukan dari The Japan Foundation.

11. &% Kontak Kami
EERBESY ¥ hr 2 HA L2 v & —
HAGEN £EHAEF — L
fEFT : Gedung Summitmas II, Lantai 2, J1. Jend. Sudirman Kav. 61-62, Jakarta Selatan 12190
e 1 021-5201266 (fRFR) . FAX %5 : 021-5251750, 5255159
A —)LT F L A : <bahasa_seikatsu@jpf.go.jp>

Tim Seikatsu, Divisi Bahasa

The Japan Foundation, Jakarta

Gedung Summitmas II, Lantai 2,

J1. Jend. Sudirman Kav. 61-62, Jakarta Selatan 12190

Tel: 021-5201266 (hunting); FAX: 021-5251750, 5255159
E-mail: <bahasa_seikatsu@jpf.go.jp>

Lk



	1. 事業概要　Tujuan Proyek
	2. 申請資格　Persyaratan
	3. 申請手続き　Prosedur Pendaftaran
	4. スケジュール　Jadwal
	5. ワークショップに関する注意事項  Hal yang Perlu Diperhatikan Terkait Pelatihan
	6. 選考方法　Penyeleksian
	7. 注意点　Poin Penting
	8. 助成対象者の義務　Kewajiban Penerima Bantuan
	9. 事業に関する情報の公開　Publikasi Mengenai Informasi Proyek
	10. 個人情報の取扱い　Penanganan Informasi Pribadi
	11. 問合せ先　Kontak Kami

